Robert Schumann (1810-1856): Romanzen und Balladen

Op. 67

Der König von Thule – A thulei király

(Johann Wolfgang Goethe)

Volt egy király Thuléban,

Hűséges mind a sírig,

Akinek haldokolva kedvese

Egy arany serleget adott.

Semmi sem volt számára becsesebb,

Azt ürítette minden lakomán;

Szeme könnyes lett,

Amikor csak ivott belőle.

És amikor halálára készült,

Számba vette birodalma városait;

Mindent örököseire hagyott,

Ám a kelyhet nem.

Ült a királyi lakomán,

A lovagok körülötte,

Atyái magas csarnokában,

Ott, a tengerparti kastélyban.

Ott állt a vén iszogató,

Az élet utolsó kortyát itta,

És a szent kelyhet

A lenti habokba hajította.

Látta, mint zuhan és iszik

És mélyen a tengerbe süllyed.

Szemei lecsukódtak,

Egy csöppet sem ivott többé.

Schön-Rohtraut – A szép Rohtraut
(Eduard Mörike)

Hogy hívják Ringang király leánykáját?

Rohtraut, Szép-Rohtraut.

Mit csinál egész nap,

Ha nemigen szeret fonni és varrni?

Halászik és vadászik.

Ó, bárcsak a vadásza lehetnék!

A halászás és vadászás nagyon boldoggá tenne.

- Hallgass, szívem!

És egy kis idő múlva,

- Rohtraut, Szép-Rohtraut -,

A fiú Ringang kastélyában szolgál

Vadászruhában, és lova is van,

Állt az öreg király 

Hogy Rohtrauttal vadásszon.

Ó, bárcsak királyfi lehetnék!

Rohtrautot, Szép-Rohtrautot annyira szeretem.

– Hallgass, szívem!

Egyszer megpihentek a tölgyfánál,

Nevet Szép-Rohtraut:

Mit nézel reám oly gyönyörködve?

Ha bátor vagy, csókolj meg!

Ah! Megijedt a fiú!

De azt gondolja: ajándék ez nekem,

És Szép-Rohtrautot szájon csókolja.

– Halgass, szívem!

Ezután hallgatva hazalovagoltak,

- Rohtraut, Szép-Rohtraut -;

Ujjong a fiú magában:

Ha ma császárnő lennél,

Engem nem bántana:

Ti ezernyi levél az erdőben, tudjátok,

Megcsókoltam Szép-Rohtraut száját!

– Hallgass, szívem!

Heidenröslein – Vadrózsa

(Johann Wolfgang Goethe)

Látott egy fiú egy rózsát,

Rózsát a pusztában,

Oly ifjú volt és szép, mint a hajnal,

Gyorsan szaladt, hogy közelről lássa,

Látta nagy örömmel.

Rózsa, rózsa, piros rózsa,

Rózsácska a pusztában.

A fiú szólt: letéplek,

Rózsa a pusztában!

Rózsa szólt: Megszúrlak,

Hogy örökké rám gondolsz,

És nem akarom ezt tűrni.

Rózsa, rózsa, piros rózsa,

Rózsácska a pusztában.

És a vad fiú letépte

A rózsát a pusztában;

A rózsa védekezett és szúrt,

De nem segített rajta a jajgatás,

Szenvednie kellett.

Rózsa, rózsa, piros rózsa,

Rózsácska a pusztában.

Ungewitter – Vihar

(Adalbert von Chamisso)

A vár magas fokán

És borúsan nézte

A borús, felhős vidéket.

Rossz idő jött

Vihar erejével.

Jobb kezével rátámaszkodott

Kardja markolatára.

Baljából kiesett

Már az arany jogar,

De borús homlokán tartotta még

A súlyos aranykoronát.

Kedvese meghúzta

Halkan kabátja szélét:

„Egykor szerettél engem,

Már biztosan alig szeretsz?”

„Mi az, hogy szerelem és kedv és szeretet?

Hagyd, te édes alak!

Rossz idő jön

Vihar erejével.

A vár fokán nem király vagyok én 

karddal és koronával:

A felfordult idők

Tehetetlen, aggódó fia vagyok.”

Gádor Ágnes nyersfordítása

John Anderson - John Anderson, szivem, John

(Robert Burns)

John Anderson, szivem, John,

kezdetben, valaha

hajad koromsötét volt

s a homlokod sima.

Ráncos ma homlokod, John,

hajad leng deresen,

de áldás ősz fejedre,

John Anderson, szivem.

John Anderson, szivem, John,

együtt vágtunk a hegynek,

volt víg napunk elég, John,

szép emlék két öregnek.

Lefelé ballagunk már

kéz-kézben csöndesen,

s lent együtt pihenünk majd, 

John Anderson, szivem. 
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